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BBepeHue. B coBpeMeHHOM Mupe KOHLENuMsa KylbTypHON rnobanvsaumm oxsaTblBaeT
chepy nonynapHOM 1 NoeceAHEBHOW KynbTypbl. C OFPOMHOV CKOPOCTLIO 1 BO3pacTatoLLeit
WHTEHCMBHOCTbLH KY/bTypbl 0OMEHMBAOTCS, COeANHSAOTCA U CO34at0T HOBble opMaThl, KO-
TOopble HAaXOAAT CBOE OTpaxeHue B sA3blke. [10CpesCcTBOM A3blka Mbl 3HAKOMUMCS € KN3HbHO
N KyNbTYpOW APYrnX HapOZOB, a MepeBOAUNK UTPaeT Po/ib MOCPEAHMKA B 3TOM KyNbTYPHOM
B3aVMMOAENCTBUN. B cTaTbe aHanM3vpyeTcs nepeBos NOIUTUYECKUX peannin B ny6amum-
CTVIKe, CBSI3aHHBIV C BbICOKMM YPOBHEM KOMMETEHTHOCTU 1 N306peTaTenbHOCTM NepeBoa-
UMKOB. Llenblo nccnefoBaHNs ABASETCA aHaAM3 cneundrky nepeBoa HeMeLKUX NoANTU-
YecKMxX peanuii n ocobeHHocTen nx GyHKLMOHMPOBaHNS B MeamaTekcTax. Moctyampyercs,
YTO TPYAHOCTW NepeBoAa NOANTUYECKUX peanuii 06yCcnoBeHbl OTCYTCTBMEM €4MHOMO0 NekK-
CNYEeCKOro KOMMOHEHTa B LieIeBOM fA3blKe, YTO, B CBOKO ovepesb, MPUBOAUT K MCMOIb30Ba-
HUIO MepeBOAYNKOM BCEBO3MOXHbIX TpaHCchopMaLuunii.

MeToponorus n UCTOYHNKN. MeTOA0NOrNYeCKN NCCAeA0BaHVe ONMPAETCA Ha KOHTEKCTY-
aNbHO-NHTEPNPEeTaLMOHHbIV NOAXOA NPWU aHann3e TPaHCAALMN peannii Ha APYron a3biK v
OCHOBHbIE MOJIOXeHMS 0 NepeBojYeckx TpaHchopMaLnsX.

PesynbTaTbl 1 06Cy>KaeHUe. B cTaTbe ONUCbIBAETCA CIOKHOCTb MOHATUAHON 1 CEMAaHTUKO-
KOFHUTUMBHOW MPUPOAb! MHOSA3LIYHBIX 0B603HaYeHNin peanuii B nepeBoje. [lenaertcs BbIBOJ O
TOM, YTO YC/IOBUAMMW IKBUBAIEHTHOIO NMepeBoja peanunii ABASIOTCA SKBUBANEHTHOCTb Coep-
XaHWst MeamaTeKkcTa 1 aekBaTHOe NepeBoAYecKoe peLLeHe, BKKYatoLLee BbICOKW A KynbTyp-
HbIA ypOBEHb 1 NPOPECcCOHANBbHYI0 KOMMETEHTHOCTb NepeBoAYMKa. [leMOHCTpUpYyeTCs, Kak
coAep>KaHwue, CTUb 1 KOMMYHUVKATVBHbIE XapaKTePUCTUKI TeKCTa BAVSAIOT Ha BbI6GOP NepeBos-
UYMKOM OMnpezeNeHHOro MOHSATUSA NepeBoAYECKON SKBMBAIEHTHOCTU.

3akntoueHwme. MNoABoAs UTON BbIMOJHEHHOMO aHaNn3a, aBToOp NPUXOANT K BbIBOAY, UTO A5
JOCTUXEH WA BanaHca MMeHoBaHNSA 1 geburumnTta opMynnMpoBOK COOTBETCTBYHOLLLEN peannmn
npv NepeBoje NHOA3bIYHbIX 0O LEKTOB Ha Lies1eBO S3blK MepeBOAUNKIN NCMOb3YHOT COBO-
KyMHOCTb MepeBoA4ecknXx TpaHchopMaLuii, KOTopble 0becrneynBaroT eCcTeCTBEHHOCTb U AC-
HOCTb TEPMMHA Ha A3blke NepeBoa, MO3BOIAIOT N36exXaTb NCKaXeHWs CMbICAA.
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Introduction. In today's world, the concept of cultural globalization encompasses the realm
of popular and everyday culture. With great speed and increasing intensity, cultures are
exchanging, connecting and creating new formats, which are reflected in language. Through
language we get to know the life and culture of other peoples, and the translator plays the
role of a mediator in this cultural interaction. The article analyzes the translation of political
realities in publicity, associated with a high level of competence and ingenuity of translators.
The aim of this study is to analyze the specifics of translating German political realities and
the peculiarities of their functioning in media texts. It is postulated that the difficulties in
translating political realities are caused by the lack of a single lexical component in the target
language, which, in turn, leads to the use of all kinds of transformations by the translator.
Methodology and sources. Methodologically, the study is based on the contextual-
interpretation approach in analyzing the translation of realities into another language and
the basic provisions on translation transformations.

Results and discussion. The article describes the complexity of the conceptual and
semantic-cognitive nature of foreign-language denotations of reality in translation. It is
concluded that the conditions for an equivalent translation of reality are equivalence of the
content of the media text and an adequate translation solution, including a high cultural
level and professional competence of the translator. It is demonstrated how the content,
style and communicative characteristics of the text influence the translator's choice of a
certain concept of translation equivalence.

Conclusion. Summarizing the analysis, the author comes to the conclusion that in order to
achieve a balance of naming and deficit formulations of the corresponding reality when
translating foreign-language objects into the target language, translators use a set of
translation transformations that ensure the naturalness and clarity of the term in the target
language and avoid distortion of meaning.

Keywords: political reality, translation equivalence concept, translation transformation, media text,
connotation
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Brenenne. CoBpeMEHHOE MEXKY/IBTYPHOE OOIICHHE B XOJI€ MEXITYHAPOIHON MHTETpAlliy U
MPOLIECCHI IOOAIM3AIMH TIOPOXK/IAOT HOBBIE TOTPEOHOCTH B KOMMYHHUKAIUK. JI1000€ JIMHTBUCTH-
YECKOE WIIH KYITBTYPHOE COOOIIECTBO (POPMHUPYET peaTiuu, SI3bIKOBBIC 3HAKU M 3HAKOBBIC COYCTAHMSI,
KOTOPBIE UMEIOT JIONOJTHUTEIILHOE 3HAaU€HNE W KOHHOTAITUIO B OMPEIEIICHHYIO AIOXY I YCTaHOB-
J'IGHHOI\/'I I‘pyHHBI HOHBSOBaTeﬂeﬁ, ycM MOFyT BbI3bIBATh BO MHOT'OM UJICHTHUYHBIC UJIN CXOXKHUEC aCCO-
LUK Y WICHOB rpymisl. HecMOTpst Ha TO, 4TO TEPMUH «peavs» UMEET JaBHIOK UCTOPUIO U T10-
Bepranc;l HpI/ICTaJIbHOMy I/13y‘I€HI/IIO MHOTI'MX KaK OTCUYCCTBCHHBIX, TdK U SapyGG)KHBIX JIMHTBUCTOB,
peaJmH aKTya.HI:HI:I U B COBpeMeHHOM MI/Ipe, HOTOMy YTO OHU TCCHO CBS3aHEI C HCTOpHGﬁ, conu-
AIBHO-TIOJIUTHYECKUM TTOPSIIKOM, HCKYCCTBOM, OOBIYasIMHU, C KU3HBIO U MBIIIUICHUEM TPECTaBUTE-
nieit kaxaoro cooomecta. «Kparkuii aHamM3 MEIMATEKCTOB IMOKA3BIBAET, YTO PEATUU COCTABIISIIOT
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CYILIECTBEHHYIO YaCTh MHCTUTYIMOHAIBLHON KOMMYHHUKAIIMU crienuanuctoB» [1, S. 156]. Ouu He
MMEIOT aHAJIOTOB y APYTUX HApOIOB, B IPYTUX CTPaHaX, TaK KaK SBJISIOTCS HOCUTENSIMU CaMOOBIT-
HOCTHU HAIIMOHAJILHOM U 3THUYECKOU KyNbTyphl. Kimaccudukarmm uccnenoBareneil, 3aHUMArOIINXCs
3TOH MPOOIEMOH, Pa3IMYAOTCS HE TOJIBKO OIMPENCICHUSIMEA JAHHOTO TepMHUHA (TIOMHUMO TEPMHHA
«pealiim» MX Ha3bIBAIOT YK30TU3MAaMH, KYJIBTYPHO-CICIIM(PUIHBIMU BBIPAKCHUSIMU, JIMHTBUCTHYEC-
CKUMH DJIEMEHTAaMU, 0€39KBUBATICHTHOW JIEKCUKOH U T. 11.), HO ¥ KOTM4ecTBOM nuhepeHIInanbHbIX
MIPU3HAKOB, JIEXKAILIMX B OCHOBE 3TUX KJIacCU(UKaIHii.

Peanuu u nx Ha3BaHUSI — HE TOJIBKO OOBEKTUBHBIN (DAKT, HO M CyOBEKTUBHBIN (DEHOMEH OIIBITA.
OnHu couuanbHO IPUCYTCTBYIOT U, TAKUM 00pazoM, pOPMHUPYIOT TUHTBUCTHUYECKOE U KYJIbTYpPHOE
COO0MIECTBO. DTOMY CIMOCOOCTBYIOT TIOOANIM3allNsl, MUTPAIIMOHHBIE U MHTETPAIMOHHBIC TPO-
L[ECChl COBPEMEHHOT0 MUPA, TNI00ATbHbIE YKOJIOTHUECKHE U MOJIUTHYECKHEe MPOOIeMbl, BOCHHBIE
KOH(IUKTHI, KOTOPBIE 3aTParuBaroT JIO/ICH Ha BCEX KOHTUHEHTAX U BO BCEX CTpaHaXx.

Peanuu 1 nx 0003HaUEHUS OBLUTH U OCTAOTCS BEI30BOM JIJISl TIEPEBOTYMKOB, CIICIIMATTUCTOB TI0
TEPMHUHOJIOTHH, JAPYTHX MPEIACTABUTENEH S3bIKO3HAHUS, IOTOMY YTO HEJIETKO OJHO3HAYHO OIpe-
JENUTh UX 3HAYUMOCTH B SI3bIKE, KYIBType U KOMMYHHKAIUu. M3-3a TOro, 4To MHTEpIpETaIus
TEKCTa «IIPEACTABISIET COO0M MPOIeCC aJIeKBaTHOW M TIOJHOIICHHOM Mepeadyn MBICJICH, BhICKA-
3aHHBIX Ha OJHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU JIPYTOro s3bIKa. AJIEKBATHBIM M MOJHOLIEHHBIN NEpeBos
00yCJIOBIMBAET MPaBUIbHYIO, TOUYHYIO U TOJIHYIO Mepeiayy OCOOCHHOCTEN M COfep KaHUs MOJ-
JUHHUKA U €r0 S3BIKOBOM (POPMBI C y4ETOM BCeX OCOOEHHOCTEW CTPYKTYpBI, CTUJIS, JIEKCUKH U
rpaMMAaTHKH, B COYETAaHUH ¢ 0€3YKOPU3HEHHOU MPaBMIIBHOCTRIO S3bIKa, HA KOTOPBIHA JeaeTCs 1me-
peBon» [2, c. 138]. Ilomy4daercsi, 4To MepeBO — 3TO HE MPOCTOM MEPEHOC CIOB U3 UCXOJHOTO TEK-
CTa, a MePeHOC CBOCOOpa3us KyIbTYpbl HCXOAHOTO s3bika (M51) Ha 31k epeBoa (I15). [maBabIM
YCIIOBUEM PaBHOILICHHOTO MEPEBOJIa PEATHid SBISICTCS YKBUBAJICHTHOCTh CONIEPKaHUsI, HOpMa KO-
TOpOI1 He siBigeTCs a0CONIOTHBIM MapaMeTPOM M MOKET U3MEHSThCS B 3aBUCUMOCTH OT Pa3jiny-
HBIX (DaKTOpPOB. DTa HOpPMa TOpa3zyMeBaeT HEOOXOMUMOCTh JOCTHKCHHSI HAMOOIBIIIEH BO3MOXK-
HOM OOIIHOCTH MEXAY COJep:KaHuEM OpUTHMHANa U MepeBojia MPH YCIOBUH COOIIOACHUS APYTHX
HOpPMaTHUBHBIX TpeOOBaHUM, rapaHTUPYIOLINX aJ€KBaTHOCTh nepeBoaa. [Ipu penpesenTaruu pe-
anpHOCTU Ha ISl KynbTypHas TUCTAHIMS CTAHOBHUTCS, KaK MPABHUIIO, OaphepOM ik TIOHUMAaHUS,
TaK KaK TMOTEHIMAIBHBIN YUTaTeh HE 3HAKOM C OMMCHIBAEMOU KYIBTYPOH, HE 3HAET BCEX 00CTOsI-
TEIBCTB. B 3TOM ciiydae mepeBOAUMKY MPEIOCTaBISIETCS KapT-OJIaHIl, YTOOI TIepeBO/ ObLT MaK-
CUMAIIbHO TIpHOIIKeH K opuruHany. «llepeBon peanuii TOMKeH OBITh yIaYHBIM U ¢ KOMMYHHUKa-
THUBHOH, M ¢ KOTHUTUBHOM TOUKH 3PEHUS U Tpeanonarars nepeaady B [151 Bcero KoOHHOTaTHBHOTO
acriekTa jexkcuueckoit equHuubl UA» [3, c. 593].

YtoObl ynTaTENb 1IEJIEBOTO S3bIKa MOT MOHSATH OTCBHUIKM K PEaJbHOCTH, pa30pocaHHbIE IO
BCEMY TEKCTY Ha MCXOIHOM SI3bIKe, TpeOyeTcs OoJbliiee UM MEHbIIIee MpeoOpa3oBaHUE PEaTHid,
WM UX KOHTEKCTHOE 00bsicHeHue. [lepeBoqurK cTalKUBaeTCs ¢ KyJIbTYpPHO-CIIEIIM(PUUHBIMU 3J1e-
MEHTaMHU KOHKPETHOTO PErrmoHa, IEPEeBOJl KOTOPHIX Ha JAPYroH s3BIK TPEOyeT OT HEro OOIIMPHBIX
KYJIBTYPHBIX, CTPAHOBEIUECKHUX M TUHTBUCTUYECKUX 3HAHUI. Eciii BBl He 3HaeTe 3HaAUEHUS OIpe-
JIEJICHHOM peajinu, Bbl MOXKETE PACIIO3HATH €€ 10 €€ UY>KEPOJHOCTH U €€ OHO3HAUHOMY COOTBET-
CTBUIO Ha IIeJIeBOM si3bIke. OTHaKO 4TOOBI HANTH aIeKBaTHOE MEPEBOAUECKOE PeIlIeHUE, TpeOyeTCs
BBICOKHI YPOBEHb KYIBTYPHOU KOMIETEHTHOCTH. Peub MIET He TONBKO O MEepeBoJe pealiud Ha
WHOCTPAHHBIM S3BIK, HO U CEMAHTHKO-TIO3HABATEIILHOM YTOUHEHHH XapaKTepa HWHOCTPAaHHBIX
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o0o3HaueHu# peanuid. Takum 06pa3om, JaHHBIHA MTPOIIECC MOABEPraeT MPOBEPKE HE TOJIBKO SI3BIKO-
BYI0, HO ¥ MPO()E€CCUOHATIbHYIO KOMIIETEHTHOCTh MePEBOTUHKA.

[IpenMeToM Hamero ucciaeI0BaHMsl SBISIOTCS MOJIUTUYECKUE PEAIMH, B3AThIE U3 HEMELIKUX
MEAMMHBIX TEKCTOB. SI3bIKOBBIM MaTe€pHaJIOM MOCIYKUIN TEKCThl HEMENKUX UHTepHeT-CMU [4—
9] u ux nepeBoabl Ha pycckoi uHTepHeT-margopme [10]. Ilox TepMuHOM «TOAUTHYECKAS pea-
TS TTOHMMAIOTCS CJIOBa, 0003HAYAIONINE MOHATHS M OOBEKTHI, CBA3aHHBIE C HAUMEHOBAaHUEM
00BEKTOB, MAPTHU, MOTUTUYECKUX IBMKEHUM M OpraHU3alfii, OMHUCHIBAIOIINE JOCTOBEPHBIE MO-
JUTUYECKHE COOBITHS, peaTMCTUYECKU N300paXaroife MOJIUTHIECKYIO0 CUTYyaluIo B cTpane. Me-
JIMAaTEKCThI B3AThl HAMU HECITYYaiHO, TOTOMY YTO OHH «UT'PAIOT BAXKHYIO POJIb B MEXKKYJIBTYPHOMN
KOMMYHHUKAIIMHU Onarofapsi ux OecHpensTCTBEHHOM JOCTYMHOCTU uepe3 VIHTepHeT. ... [aloT UH-
(dhopmManmio 0 TEKYIUX COOBITHSIX, B TOM YUCIIE B TpodeccuoHanbHOM cepe, a Takke 1aroT 0030p
ocobenHocTel npyrux Kynstyp» [1, S. 157].

MeTo1070THUeCKOi OCHOBOM HAIIIETO UCCIIETOBAHUS SIBIISIOTCS 000NN CaTEIbHBIC METOIBI,
a TaKXXe JIMHIBUCTUYECKUI, CEMAHTUYECKUI U KOHTEKCTYaJIbHBIN aHanu3bl. Pemenue o nepesoae
3aBUCUT OT KOHTEKCTyaJIbHOH IIECHHOCTHU pealud B UCXOAHOM TeKcTe. HeoOXonmmMo yuuThIBaTh,
BCTpEYaeTCsl JIM 3Ta peayusi 4acToO WM TOJIBKO OAMH pa3 B UCXOAHOM TEKCTE, BaXKHA JIM OHA JJIS
CIO’KETa MCXOJJHOTO TEKCTa UITU 3TO BCETO JIMIb TOOOYHAS J1€Tajlb, KOTOPYIO MOYXHO MPEICTaBUTh
JIPYTUM, HEUTpalIbHBIM, 00BIYHO 0O0oOmatomum tTepmuHoM. Coaeprkanue, hopMa, CTHIb U KOM-
MYHHMKAaTHBHBIE XapaKTEPUCTUKHU TEKCTa BO MHOTOM OIPENENSIOT TOT (DaKT, ¢ KaKoW KOHIIeTIIHEN
HKBUBAJICHTHOCTHU CIIEAYEeT paboTarh NEPEeBOAUMKY, YTOOBI MOIYYUTh YKBUBAJICHTHBINA NEPEBO/.
IIpu uccienoBaHuy MakpOypOBHSI TEKCTA MEPEBOIUYMK PEIIAET, KAKOH CMBICI HY)KHO COXPaHMTb,
U B COOTBETCTBHH C 3TUM OCYILECTBISAET EPEBOIL.

B nayuHoii tuTepaType BCTpEYaroTCs pa3iIMyHbIe MTOIXO/bI K PEHICHHIO IPOOIeMBI IIepeBoa
MOJIMTUKO-CHEIM(UUHBIX 3JIEMEHTOB. Tak Kak MepeBoj] — 3TO AMHAMUYECKUN mpoliecc, TpeOyro-
LM MOMCKa OMpPENEeNIeHHOro OanaHca MEeXAY sI3bIKaMH, MepeBOJ MOJUTUYECKUX peannil ocy-
LIECTBIICTCS MPU MOMOIIM BCEBO3MOXKHBIX MEPEBOTUECKUX TpaHChopManuid, KOTOpble B OOJb-
IIMHCTBE CIy4YaeB COYETAIOTCS JIPYT C JPYTOM.

I'maBHas 3amaua mepeBOAYMKA COCTOUT B TOM, YTOOBI Mepeaarh Kak MOXHO OoJiee TMOIHYIO
MH(POPMALIUIO U3 COAEPIKAHUSA U 0COOCHHOCTEN opuruHana. YToObl YUTaTeNb 1ENEeBOTr0 SI3bIKa MOT
MOHATH CCBUIKH HA pealiny, pa30pOCaHHbIE 110 TEKCTY Ha UCXOJHOM S3bIKE, TpEOyeTCs, B IEPBYIO
odepelb KOHTEKCTHOE 00BsICHeHHE TaHHOH peanuu. [Ipu ucrnons30BaHUN peainy epBoe MpersT-
CTBHE B IPOLIECCE TIEpEBOa — UACHTU(PHUKAIMIO — JIETKO PEOJI0IETh, TIOTOMY YTO J1a)e €CIIH BbI
HE 3HaeTe peajiiy, Bbl MOXETE pPaclo3HaTh €€ M0 B3aUMHOMY COOTBETCTBUIO Ha IIEJIEBOM S3BIKE.
OnHako 4TOOBI HAWTH a/IeKBaTHOE MEPEBOAYECKOE pelleHHe, TpeOyeTcs BRICOKUN YPOBEHb KYIlb-
TYpPHOW KOMIIETEHTHOCTH W 3HAHUE CTEIHATBHOM MPOIIEyphl IepeBoaa (IEpeBOAIECKON TpaHC-
¢dbopmaium), 4To MO3BOJISAIOT MEPEBOTUUKY COKOHOMHUTH BPEMS U CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha pellie-
HUU HECTAHJAPTHBIX 3a/1a4. MeTo] nepeadu MoJIMTUYECKON peaui UCXOAHOIO TEKCTa OMpese-
JsieTC MHOYKECTBOM YCIIOBHI U (hakTOpoB. BEIOOp 0CHOBBIBaeTCsl HA 0COOEHHOCTSIX TEKCTA C yué-
TOM €r0 ’KaHPOBOM IPUHAJIEKHOCTH.

Ha ceropnamHuii JeHb CYIIECTBYIOT MHOTOUYHCIIEHHBIC KIACCU(UKAIMKA NEPEeBOAUECKUX
TpaHcopMalii, MpeaoKeHHbIE OTEUECTBEHHBIMU M 3apyOeXHBIMU JMHTBHCTAMHU, KOTOPHIE
MO>KHO TOJIETIUTh Ha TPU OCHOBHBIE TPYIIIbI: JIEKCHUECKHE, TPAMMaTHYECKHE U JIEKCUKO-TpaMma-
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THueckue Tpanchopmanmu. Hanbonee pacripocTpaHEHHBIME SBJISIOTCS JIEKCHUECKUE TTpeoOpas3o-
BaHUS, Jajiee UIYT TPAMMAaTHYECKUE U JICKCUKO-TPaMMaTHUECKHUE.

Panee yxxe oTMeuasioch, YTO EpEBO peasinii CBsI3aH B IMEPBYIO odepeib ¢ MpolieMoii mepe-
Jla4¥ HAIIMOHATBHO-UCTOPHYECKON CaMOOBITHOCTH Hapo/ia C OJHOTO s3bIKa Ha Apyroi. OgHOU U3
BaXHEHIIINX 0COOCHHOCTEH Peaiit SBISIETCS €€ «y3HaBaEMOCTh» JIJIsl HOCUTEIS HCXOAHOTO SI3bIKa
U €T0 «CTPAaHHOCTH» IS HHOCTPAHIIA.

YroObl 00ECTIEUNTh CO3/IaHUE PKBUBAIICHTOB B MOJUTHYECKUX TEKCTaX, MEPEBOTIUKY HEOO-
XOIUMO COO0MIaTh 0 (paKTax U COOBITHSIX, UCIOIB3YS CPEICTBA POIHOTO S3bIKA U CIIEIOBATH COOT-
BETCTBYIOIIMM JIMHTBUCTHYECKUAM TPOLIEAYpaM U TpueMaM (MIPUHUMasi BO BHUMaHHUE S3BIKOBYIO
CHCTEMaTUKy U KOMMYHHUKATHBHBIE HOPMBI). DTO KacaeTcsl Kak KOHIENTYaJIbHOTO, TaK M CEMaH-
THUKO-TI03HABATEILHOTO XapaKTepa WHOCTPaHHBIX 0003HaYeHUH peanuii. Ho peannu u ux Ha3Ba-
HUS — 9TO HE JIKCUYEeCKas MHKOPIOpAIHs MOCPEICTBOM MPOILIECCOB 3aMMCTBOBaHUS. Peub uyer o
OanaHce HauMeHOBaHUS U AeduuuTe HOPMYITUPOBOK U COOTBETCTBYIOIIECH pealuu MpH mepe-
BOJIC MHOCTPAHHBIX OOBEKTOB Ha 1eNIeBOM s3bIK. C LETbI0 JOCTHIKEHHS TAKOTO OanaHca MmepeBoj-
YUKW UCTOIB3yI0T MHOTOYUCIICHHBIC ITEPEBOAUECKUE TpaHC(HOpMAIUH.

BeimonHeHHbIH aHATN3 (paKTHYECKOTo MaTepHalia MmokKas3al, 9YTo Py MepeBO/Ie OTHUTHICCKHHA
peasuii ¢ HEMEIIKOTO SI3bIKa HA PYCCKHIA YaCTOTHBIM CIIOCOOOM Tepenadr HHPOPMAIHH SBIISETCS
TPaHCIUTEPALUs/TPAaHCKpUIIHA. Takol mepeBo peanuu MmpeaycMarpiuBacT nepenady OykB, co-
CTaBISIIOIIMX MHOCTPAHHOE CIIOBO, OyKBaMHM sI3bIKa TiepeBoja. Takas mepeBomdeckas Tpanchop-
MaIusl aKTUBHO MCIONB3yeTCs MIPH MEePEeBOIC HA3BAHUMA MOJUTUICCKUI MapTHi, KOHCTUTYIINOH-
HBIX OpraHoB ['epmanuu u opranusanuii. HecMoTps Ha ee paclipoCTpaHEHHOCTD B IIEPEBOAYECKON
MPAKTHKH, CYIIECTBYIOT TaKXKe OTPEeIIEHHBIC TPOOJIEMBI IIPHU €€ UCIIOIb30BAHUU:

— HE BCerna MOXKHO HAWTH MOIXOSIINA SKBUBAICHT B SI3BIKE MEPEBO/A BBHUIY OTCYTCTBHS
MOJ00HOI0 SBJICHUS;

— HEOOXOJMMO YacTO Tepe/IaBaTh MOMUMO CEMaHTHUECKOTO 3HAYCHHS PEallii €€ KOHHOTAa-
U0 (HAIIMOHAJBHYIO U UCTOPUUYECKYIO OKpacky) [11, c. 232].

BND — BH]I.

Das ist jedenfalls die Kiewer Interpretation eines jiingsten Interviews mit BND-Chef Bruno
Kahl [12] / o kpaiineii mepe, max 6 Kuese mpaxkmyrom HedasHee unmepsvito 2nasvl bHJ] — @e-
OdepanvbHoll pazeedvieamenvHoll cyxcovl — bpyno Kans [13].

BND — Bundesnachrichtendienst, nepeBoaurcs Ha pycckuii kak «DeznepanpHasi pa3BeabIBa-
tenbHas ciayx6a (BH/) l'epmaruny». D10 yke yCTOSBIIUIACS EPEBOJ peasiuy, TaK YTO 3/1€Ch OblIa
WCTIOJIb30BaHa TPAHCIUTEPAITHSI.

NATO —HATO.

Eine Entwicklung, die vor allem dadurch angeheizt werden konnte, wenn der westliche,
wesentlich grofsere Teil der Ukraine — wie im Friedensplan erortert — Mitglied der Europdischen
Union wiirde, wenn auch nicht Mitglied der NATO [14] / Ilpesicoe sceco smomy modxcem cnocoo-
CMe06amsv Mo, 4mo 3anaoHasi, 3HAUUMeIbHO OONbLUAS HaACMb YKpaunvl — Kax 21acum niaH MUpHO20
ype2ynuposanus — cmanem uienom Esponetickozo corosa, oadice eciu e ecmynum 6 HATO [15].

[TepeBomuuk HE TaeT OOBICHEHHE TOMY, UTO 03HadaeT akpoHuM «HATOy, moapasymenasi, 4To
JaHHAasT BOCHHO-TIOJIMTHYECKAss OpraHM3alvsl U3BECTHA BCEM, a B MEPEBOJIE HCIIONB3YeT TpaH-
CKPHITIHIO.
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AHaJOTUYHYIO CUTYAIIO MBI HAOJIOaeM U B CIICAYIONIEM IpUMEpe:

Kein Wort findet sich zum vélkermorderischen Krieg des zionistischen Staates gegen die Pa-
ldstinenser, statt dessen eine »scharfe« Verurteilung des «brutalen Terrorsy der Hamas und die
erklirte Absicht, Israel bei der »Gewdhrleistung der eigenen Sicherheit« zu unterstiitzen [16] /
B sonpoce nanecmuno-uzpaunvckozo kongpnukma bepnun 3anumaem nozuyuro pe3kozo ocyicoe-
HUs dcecmokoz2o meppopa co cmoponvl XAMAC u 3asensem o namepenuu nomouv HM3zpaunto 6
obecneuenuu bezonacnocmu [17].

Banderisten — oanoeposupi.

Die Kiewer Banderisten sahen das seit 2014 bei den Bewohnern der Ostukraine genauso und
auf Bandera-Niveau sollte die NATO mindestens die eigenen Nationen moralisch aufriisten [18] /
Kuesckue 6anoeposywi ¢ 2014 200a nabniodarom mo dce camoe 8 CLyYasx ¢ HCUmensamu 60Cmo4HoU
Yrpaunol, u cmpanvt HATO 0ondichvl xoms 661 MOPANIbHO 800pYHCUMb COOCMEeHHble Hapoobl [ 19].

B nanHOM nmpuMepe HaOIIIoIaeTCst TIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKasi TpaHChopMaIIvsi, KOMILICKCHBIH
MIpHUEM TIePEBO/Ia C UCIIOIB30BAHUEM IPAMMATHYCCKUX U JIEKCHUECKUX MTPEoOpa30BaHUH.

Bundeswehr — Bynaecsep (TpaHcKpunuusi).

Man wird sehen miissen, ob der Ruf des ehemaligen Kiewer Botschafters in Berlin, Andrij
Melnyk, nach 30 Prozent der schweren Waffen der Bundeswehr und 0,5 Prozent des deutschen
Sozialprodukts als Dauersubvention fiir Kiew irgend welche Folgen haben wird [20] / Ham npeo-
cmoum ysuoems, 803blMeem Jiu Kakou-1ubo s¢hgexm npuzvie Ovisuieco nocia Ykpaunol 6 bepnune
Anopes Menvnuka npedocmasume Kuegy 30 npoyenmos msicenvix 800pydiceHull OyHoeceepa u
0,5 npoyenma BBII 'epmanuu 6 kauwecmse nocmosnHou cyocuouu [21].

B Tekcre opurvHaa yrioMHMHaeTCs peanvs MOJUTUYECKOU ku3HU [epmanuun — bynaecsep
(mazBanme apmuu B OPT'). Tak kak B s3bIKE TIEPEBOIAa OTCYTCTBYET MOAXOISAITNN SKBUBAICHT JIJIsI
TaHHOM peasiuy, Ui Iepeiadd TOYHOTO 3HAYCHHUS TIEPEBOAYNK UCTIONB30BAN TPAHCKPHIIIIHUIO.

Crnemytomieii Mo cTeneHu pacmpoCTPaHEHHOCTH MEPEBOAUECKON TpaHCchopMaIie Ipu epe-
BOJIC TIOMTUTUYECKUX PEaHid SBISETCS KaJbKUPOBAHUE. JTOT METOJ OTHOCHUTCS K JIEKCHYECKUM
TpaHchopMaIsIM U TIPEACTABISIET COOO0N aganTanuio OTACIbHBIX MOp(EM HCXOMIHOTO SI3bIKa K
SI3BIKY TIepeBoza. [Ipu 3ToM mpuemMe Bce KOMIIOHEHTHI MPEIIOKEHUS HITH CHHTArMbI TIEPEBOISATCS
OyKBaJIbHO BO M30exaHue 00pa30BaHUs TaK HA3bIBAEMBIX KCEHU3MOB (MHOCTPAHHBIX CJIOB) WJIH
3aMMCTBOBaHUI cMmbIcia. [locnenoBarensHO OCYIIECTBISCTCS MIEPEBO KX A0H 4acTH CIIOBA MU
BBIPQXXECHHS TI0 OTACTBHOCTH ¢ OOBEAMHEHUEM MOTYYCHHBIX YacTell IENIUKOM, 0e3 M3MEHEHHIA.
KanpkupoBaHue Mo3BOJISIET BHIMOJHATH TIEPEBOABI C HIOAHCAMH, BBIOMpAsi yPOBEHb aJallTallHH,
KOTOPBIH JTy4Ille BCETO COOTBETCTBYET KOHTEKCTY H LIEJICBOMY SI3BIKY.

Griine — 3enenvie.

Das Haus der geschdftsfiihrenden Auffenministerin Annalena Baerbock (Griine) hatte in einer
Handreichung davon abgeraten, Vertreter von Russland und Belarus zuzulassen [22] /| Oghuc uc-
nonHAOWel 00S3aHHOCMU MUHUCIPA UHOCMPAarHbIX 0ell AnHanenvl bepbok (“3enenvie”) avioan pe-
KomenOayuto He pazpeuiams npeocmasumensim Poccuu u Benopyccuu npucymcmeosams Ha namsim-
HBIX Meponpusmusx no caydaio 80-nemusi okonuanusi Bmopou muposotii eotinol [23].

Die Griinen — 310 nmonutuyeckas naptusi B [epmanuu, y KOTOpOW yKe €CThb YCTOSIBIIUICS
nepeBoj1 (METOIOM KaIbKUPOBAHUS) HA PYCCKUI SI3BIK — 3€JICHBIE.
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Umfassende Reformen — eceodvemaroujue peghopmot.

Garniert wird das mit der versteckten Drohung, den Umfang zukiinftiger Unterstiitzung fiir
das UN-Hilfswerk UNRWA von «umfassenden Reformeny abhdngig zu machen [16] / Dmomy 3a-
ABNEHUIO Clledyem CKpblmas yepo3a 0 mom, umo oyoyujas noooepicka BAIIOP okasxcemcs 6 3a-
gucumocmu om eceodovemowux pechopm [17].

Russerfresserkomission — komuccus no noedanuro Poccuu.

Nur, dass es politisch fiir Ursula von der Leyen und ihre Russenfresserkommission peinlich
widre, die eigene Machtlosigkeit so demonstriert zu bekomme [20] / beoa auwws 6 mom, umo Ypcyne
¢hon dep Jlsiien u ee “xomuccuu no noeoanuro Poccuu’ ovino 6vi kKpaiine Hel08KO ¢ NOIUMUYECKOU
MOYKU 3peHUs 0eMOHCMPUPOBAMb MAKUM 00pazom coocmeennoe beccunue [21].

B pycckom si3pike HeT SKBHUBAJIEHTOB sl IEPEBO/IA JAHHBIX TEPMUHOB, TO3TOMY IEPEBOTUHK
n30pasl MeTo/] KAJIbKUPOBAHMUS, IEPEBEIS KAXKAYIO YacTh CIIOBA OTIENbHO. J[J1s BRIpaskeHUs 00Jb-
IIeH SKCIIPECCUBHOCTH OH TEPEBEN Hapeuue «nur» (TOJIBKO) CYIIECTBUTEIBHBIM «0ea.

Kak BuguM 13 npuBeICHHBIX IPUMEPOB, TIEPEBOTIHMK UCIIONIB3YET KATbKUPOBAHUE, YTOOBI CO-
XPaHUTh CMBICTT U OPUTHHAIBHYIO CTPYKTYPY BBIPQXKEHHS, JJIsi KOTOPOTO HET MPSIMOTO SKBHBA-
JIEHTA B SI3bIKE MEPEBOAA, IIPH 3TOM, HEOOXOAUMO COXPAaHUTh CTPYKTYPY UCXOIHOTO SI3bIKA.

[lepenaya moMUTUYECKON peaiui METOIOM OIUCATEIBLHOTO NIEPEBO/Ia HEPEAKO UCTIONb3yeTCs
MIPU TPAHCIMPOBAHUU MOJUTHUECKUX COOBITUNA. OH MO3BOJISIET NEpeaaTh MpeIMETHOE 3HaYeHHE
peanuu, HO MOPOil MOXKHO YTPATUThH OTIMYUTEIbHBIN KOJOPUT, €CIH IPOUCXOAUT 3aMeHa KOHHO-
TaTUBHO OKPAIICHHOTO SKBHUBAJICHTA HEUTPAIBHBIM. JTOT METOJ| CIEIyeT HCIIOIh30BaTh MPH Tie-
PEBOJIE C OCTOPOKHOCTHIO, TAK KaK BO3MOKHASI 3aMEHa OJTHOM peasiuy Ha APYTYIO0 IPUBOIUT YaCTO
K BO3HUKHOBEHUIO JIOKHBIX MPEICTABICHUI O TOM, YTO IepBasi peaiusi — 00bEKT — ACHCTBUTEIHHO
CYIIECTBYET B CTpaHE HIIM PETHOHE sI3bIKa TiepeBosia. PaccMoTpum moapoOHee onucaTebHbIH 1me-
PEBOJ] Ha MpUMeEpax MOIUTUYECKUX peanil U3 HEMELIKOTO SI3bIKa.

Corona-Krise — snudemusn kopounasupyca.

Ob uneigenniitzig oder nicht, Ldnder wie China und Kuba helfen in der Corona-Krise [24] /
beckopvicmno unu mem, no maxue cmpansi, kak Kumaii u Kyba, nomozarom opyaum 6o épemsi
snudemuu koporasupyca [25].

B Hemenkos3pIYHOM BapuaHTe CcTarbu uMmeercs Beipaxkenune Corona-Krise, koTopoe He gaer
YETKOTO MPEICTABICHHS O MOAPa3yMEBAEMON CUTYAIlMH U MOXKET BBI3BaTh 3aTPYIHCHUS Y PEIH-
MTMEHTOB TPHU €T0 MPOYTSHHH, TOATOMY I 00Jiee TOYHOU Mepeaadr CMBICIIA MEPEBOAYUK PEIITHIT
MEPEBECTH JAHHYIO PEATHIO KaK «3MUIEMUST KOPOHABHPYCAY.

Anti-Trump-Formation — anmumpamnoeckas Koaiuyus.

Eine Giorgia Meloni, die aus der ausschert und mit dem US-Prdsidenten flirtet [26] | Henpu-
amuocmu ucxoosm u om Umanuu — [ocoposcus Menonu omoansemcs om anmumpamnockou
Koanuyuu u «gaupmyem” ¢ npezudenmom CILLIA [27].

J10CTTOBHO B MCXOJTHOM TEKCTE UCIIONB3YETCS BRIPAXKECHUE «AaHTHTPAMIIOBCKas (hopmMarius», HO
it 6oJiee TOUHOM Tepeadu CMBICTA U TIOHUMAaHUS, O YeM HJIET pedb, MEPEBOIUHUK JOOABUI CY-
IIECTBUTEILHOE «KOATUIUS» MIPH TIEPEBOJIE MPEATIOKEHUS HA PYCCKUIA S3BIK.

Kanzlerprinzip — éedomcmeennblii npuHyun, Ha3vl6aemvlil «KRPUHYUNOM KAHUIEPA.

Nach dem Kanzlerprinzip bestimmt der Bundeskanzler die Richtlinien der Politik und trdgt
dafiir die Verantwortung [28] / B coomeéemcmeuu ¢ 6e00MCmMEeHHbIM NPUHYUNOM, HA3bIBAEMbIM
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«NPUHYUNOM KaHYepay, (hedepanvhblii KaHyiep onpeoeisiem pyKosoosujue NPUHYUNsL NOTUMUKU
U Hecem 3a HUX omeemcmeeHnocms [29].

CornacHo «IpuHIMNY KaHIIepa» deaepaibHbI KaHLJIep 001a1aeT KOMIIETEHIIUEH onpee-
JISITH OCHOBHBIC HAINPABICHUS MOIUTUKH, SBISSACH LIEHTPAIBHON (PUTYpO HCIIONHUTENBHON Bla-
ctu ['epmanun. Eciau mpocTo OCTaBUTh «IIPUHLMIT KaHIUIEpa» 0€3 M3MEHEHUH, TO PyCCKOS3bIU-
HOMY YHTATENI0 He OyAeT MOJHOCTHIO MOHATHO, O YeM MMEHHO, O KaKOM MPUHIIUIIE UIET PEUb.
[ToaTomy mepeBomuuK M30pasl METO OMUCATETHLHOTO MEPEBO/IA, YTOOBI MOTHOCTHIO TOHECTH 0
YUTATENS 3HAYCHUE ATON peanu.

AHaJM3 NpaKTUYECKOro MaTepualia rmokasai, YTO OIMUCATEeNIbHBINA MEPEBOJT UCTIONb3YETCs JIs
nepenayu 6osee TOYHOTO U MOHATHOTO 3HAYEHMSI peaiii B TOM Cilydae, Koraa OyKBaJbHBIH mepe-
BOJI MOKET MIPUBECTH K HETONMOHUMAHUIO UM MOTEPE KOHTEKCTa, ObITh HEJOCTAaTOYHO UH(OpMa-
TUBHBIM. Takoil BUJ GJIM30K pOOBUAOBBIM 3aME€HaM, HO OH He MepeNaeT JOCTATOYHO MOJHO CO-
JiepKaHue MepeBOJUMOro MaTepuania.

[Ipu nepeBoe MOMUTUYECKUX PEATTUIM ¢ HEMELKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM TaKkKe paclpoCTPaHeH
METOJ TPUMEHEHUSI SKBUBAJIICHTOB. [loutn 45 % BCceX MOMMTUYECKUX pealivii B HAIIEM UCCIIENI0-
BaHUU ObUIN MepeBeIeHbl TAKUM 00pazoM. B nepeBosie 5KBUBaJICHTHOCTh O3HAYAET, UTO CUTYyaIUs
WJTY 3HAUECHUE TIEPEBOJUTCS Ha 1I€JIEBOM SI3bIK C UCTIOJIb30BAHUEM COBEPILICHHO Pa3HbIX CTUIUCTH-
YeCKUX U (POPMATBHBIX CPENCTB. DTO OCOOEHHO KacaeTcsl MEPEeBO/ia MOCIOBHI] WIH YCTOWYUBBIX
CIIOBOCOYETAHUM, CTICU(PUIHBIX JJIs1 KOHKPETHOM KYIBTYphl. MeTON SKBUBAJIGHTHOCTH TapaHTHU-
PYeT, 4TO BBICKA3bIBAHUE OCTAHETCS TEM K€ CaMbIM, JaKe €CITH OHO CPOPMYIIMPOBAHO PA3HBIMU
CJIOBAMH Ha LIEJIEBOM S3BIKE. DTOJ METOJ MO3BOJISIET COXPAHUTh OTHOCUTEIBHOE PABEHCTBO «CO-
Jep KaTeNIbHON, CMBICIIOBOM, CEMAaHTUYECKOM, CTHIIMCTHYECKONH U (DyHKIIMOHATBHO-KOMMYHHKA-
TUBHOM MHQOpMAITNH, CoJepIKalelcs B opuruHaie u nepesone» [30, c. 18].

[lepeBoa ¢ MCIONB30BAHWEM SKBHBAJICHTOB O0ECIEYMBAET €CTECTBEHHOCTh U MOHATHOCTH
TEPMHHA Ha s3bIKE MepeBoja, n3deraer uckaxkeHue cMmoicia. [lepeBoasiTes TakuM crnocoOoM mo-
JUTUYECKHE NapTUH, 0COOEHHOCTHU MOJIUTUYECKON )KU3HH CTPAaHbI — 3TO BCE pEaNH, KOTOPBIE YKe
JIOCTATOYHO JIOJITO CYIIECTBYIOT HE TOJIBKO B OJUTHYECKOM o0uxone crpanbl WS, Ho u B T141.

Ampeltrio — «Ceemoghopnaa» koanuyus.

FDP-Chef Christian Lindner wirft Bundeskanzler Olaf Scholz vor, die Ampelkoalition gezielt
zerstoren zu wollen [31] / Kpucmuan Jlunonep o6sunun kanynepa @PI" Onaga Lllonvya 6 Hame-
PEHHOM CmpeMIeHUU PaA3pyuums «ceemogopuyro» koaruyuro [32].

«Ampeltrio» JOCIOBHO 3BYYHUT KaK «CBETOPOPHOE TPHO». B HEMEIIKOM SI3BIKE — 3TO CI0XKHOE
CYILECTBUTENIBHOE, «IETEPMUHATHBY. B pyCCKOM fI3bIKE — 3TO IPHIIAraTesIbHOE + CYIECTBUTEIb-
HOE «cBeTodopHas koanuiusy. [Ipu nepeBoie peaanu ObUT HCIIOIb30BaH SKBUBAICHT «KOATHIIHSI
i 6omnee opuMaTbHON TOTUTHYECKON OKPACKHU.

Crnenyet 3aMEeTHTb, YTO 00pa30BaHHUE CIOKHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX B HEMEILIKOM SI3bIKE — Ca-
MBI IPOAYKTUBHBIHM cr10CO0 c10BOOOpa30BaHUS U BCTPEUAJICS OH B HAILIEM MCCIIEIOBAaHUH JJOCTa-
TOYHO YacTo.

Fiinf— Prozent — Hiirde — namunpouyenmmubutii 6apuvep.

Aller Voraussicht nach wird sie die Fiinf-Prozent-Hiirde kaum iiberwinden, und das Partei-
prdsidium ist der Ansicht, dass die Erlangung des Status ,,Sonstige“ ausreicht [33] / Ilo eceti
8EPOSIMHOCIMU, OHA C MPYOOM Npeoooieem 5-NpoyeHmHulil bapvep, a npe3uouymy napmuu Ka-
JHrcemcst 00CMamoyunbimM noIyyums cmamyc «npouuey [34].
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BaxxapiM ycnoBuem npu BeiOopax B bynaecrar siBisiercst nmpoxoxieHue «5-% Oapbepay, T. €.
MapTUX JOJDKHBI OTYYUTh MUHUMYM 5 % TrojocoB aiekropara. JloCJI0BHO Takasl peanusi Moriia
Ob1 nepeBonuThCs Kak «baprep — It — [IporieHToB», HO MEPEBOTUMK PEIINII IIEPEBOAUTH €€ KaK
MpHUJIarareabHOe + CYIIECTBUTENBHOE, T. €. U3 IBYX CJIOB «IISITh)» M «IIPOIIEHTHI) CIETall OHO MPH-
JaraTelibHOE «IISATUMIPOLICHTHBIN.

Misstrauensvotum — eomym neooeepus.

Die Sendung kam an dem Tag, als der Regierung das Misstrauensvotum ausgesprochen wurde
und es im Bundestag zu hitzigen Debatten kam, bei denen Merz in Anwesenheit der Bundeskanz-
lerin eine bissige Geschichte von einer Sitzung des Europdischen Rates erzdihlite [35] / Ilepedaua
8bIUUILA 8 OEHb, KO20A NPABUMENbCMEY ObLI BbIHECeH 80MYM Hed08epus, a 8 OyHdecmaze npouLiu
OypHble Oebambl, 8 X00e Komopwix Mepy 6 npucymcmeuu Kanyiepa pacckasa eoKyro UCmopuio ¢
3acedanus Esponetickoeo cosema [36].

BoTtyM HenmoBepusi OTCTpaHSET OT JOJDKHOCTH YeJIOBEKa, MPOTUB KOTOPOTO OH HampaBJIcH.
Ecnu oH He compoBOXIaeTCs OJHOBPEMEHHBIM BBIABI)KCHUEM MPEEMHHUKA, ITO HA3bIBACTCS Jie-
CTPYKTUBHBIM BOTYMOM HeIOBepus. B ciiydae KOHCTpYKTMBHOTO BOTyMa HEIOBEPHS OHOBpE-
MEHHO M30MpaeTcsi HOBBIM KaHAMAAT. B pycckoM si3bIKe 3TOT TEPMHH YK€ UMEET yCTOSBILUNCS
MepeBojl, O3TOMY JIaHHAS PeasIs MEPEBOAUTCS TAKUM 00pa3oM.

Mutti Merkel — mamouka Mepkenbs.

Die Bezeichnung “Mutti* soll angeblich von CSU-Mann Michael Glos stammen. Erstaunlicher-
weise gelang es Merkel, das abschitzige Etikett in etwas Positives umzuwandeln [37] / Ilpossuwye
«mamouxay skoowl dan eti nonumux om XCC Muxasno [1oc (Michael Glos). Yousumenvro, Ho Mep-
Kellb YOanoch npespamums 9mo npeHeopexcumenvHoe npo3euuye 8 Heumo nonoxcumensvroe [38].

Mawmouka Mepkens (umm Mama Mepkenb) — 3T0 Npo3BuUllle dKc-KaHiyiepa ['epmanin AHresnsl
Mepkenb. OHO yxe cTajno peajivei, Haaoaro octaBmuchk B Tekctax CMU. JIociioBHO mepeBOAUTCS
kak «Mama Mepkeliby, HO JUis 100aBIIeHHS CTICHMATbHOM OKPACKH U IMOJYEPKHUBAHUS, YTO ITO CJIOBO —
MIPO3BHUILE, IEPEBOTUUK UCTIONH30BAT YMEHBIIUTEIBHO-TACKaTEIbHYIO (POPMY CIIOBA «Mama.

[ToBozs1 UTOT U3IIOKEHHOMY, CTOUT OTMETUTb, YTO MOJUTUYECKUE PEATTUH OTHOCATCS K KOHKpET-
HBIM O0BEKTaM U JICUCTBUSAM B c(hepe 0OIIECTBEHHO-TTIOTMTHUECKON JKU3HU CTPAHbL. DTO O3HAYaeT,
YTO MOHSATHS U TIPOOJIEMBI, CBS3aHHBIC C PEATBHOCTSAMH U UX 0003HAYCHHUSIMH, (DAKTUUECKU TPUHA-
JIeXKAT COBOKYIHOCTH 3HAHUM JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH W (POPMHUPYIOTCS B paMKax 3TOH CH-
creMbl 3HaHUN. KITIOUEBBIM 27IEMEHTOM MEIMATEKCTOB BBICTYIAIOT PA3IMYHbIC MOJTUTUYECKUE pea-
TH. ITO 00YCIIOBICHO MHTEPIMCKYPCHUBHBIM XapaKTEPOM MOTUTUUECKOTO MEHAIUCKYpPCa U CO3MaeT
OIpe/ieTIeHHbIE TPYIHOCTH B IPOIIecCe KOMMYHUKAIIUHY MTPEACTaBUTENEH Pa3HbIX JIUHTBOKYIBTYD. W3-
3a 3TOTO MCKJIIOYMTEIBHOTO YWICHCTBA B SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM COOOIIECTBE MOJUTUUECKUE PEATUN
Y MX Ha3BaHUS MPEJICTABIISAIOT COOOH crienudruecKyo mpodiemMy nepeBoa, MOCKOIbKY IPpU MEpeBojIe
peanuii Haps Iy ¢ epeaadeii cMbIciia NIaBHYIO POJIb UTPAeT TaKXKe COXpaHEHHE HALIMOHAILHOTO CBOE-
o0pazus u konoputa. CrieoBaresIbHO, IPH IEePeBOJIE HEOOXOANMO ClIeNaTh 3HAHUSI OTHOTO SI36IKOBOTO
U KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBAa MHTEIICKTYaIbHO JOCTYIHBIMH JJIsl APYToro. J[js 3Toro cymiecTByroT
camble pa3Hble IePEeBOMYECKIE TPAHCHOPMAIH, BEIOOP U UCIIONB30BaHHE KOTOPHIX 3aBHCUT OT He-
CKOJIBKUX (DaKTOPOB, BKJIFOYAsi KOHTEHT U ero Ienu. OmbITHbIC TIEPEBOMYUKH 3HAIOT, KAKUe U3 HUX
MOAXO/AT KOHKPETHO IS KAKOT'O COJIEp KaHusl, YTOObI IEPEBOJ] TOCTUT cBOEH Lienu. Bribop crparerun
MepeBo/Ia OTPEAEISIETCs] HE TOJIbKO TUIIOM TEKCTAa U 1I€JI€BOM ayAUuTOpUEl, HO U OIHU30CTHIO MU pac-

MonuTnyeckne peannn Kak 06beKT nepeBoja 187
Political Realities as an Object of Translation



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 5. C. 179-192
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 5, pp. 179-192

CTOSTHHEM MEKY KYJIBTYpPaMH UCXOIHOTO U LIETIEBOTO S3bIKOB. I Ipy epeBone TaknuX CIOKHBIX JIMHIBO-
KYJIBTYPHBIX SIBJICHUH, KaK MMOJUTHYECKUE Pealluy, OT NEPEBOAUNKA TpeOyeTcs BIafeHHE HE TOIbKO
0a30BbIMH TEOPETUYECKUMHU JIMHTBUCTHYECKUMH 3HAHUSMU, HO U 3HAHUSAMH KOHTEKCTa MCIOJIb30Ba-
HUS IEPEBOAUMBIX PEATHH.
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